PORTRE: Miguel Â. Asturias
 (19 Ekim 1899 - 9 Haziran 1974) 
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GUATEMALALI şair, roman yazarı ve diplomat; 1966 Lenin Barış Ödülü ve 1967 Nobel Edebiyat Ödülü sahibi. Tam adı Miguel Angel Asturias Rosales. Maya mistisizmini toplumcu bir başkaldırı doğrultusunda destansı bir anlatımla birleştiren çok sayıda yapıtıyla tanınır. Gerçeküstücü şiirin önemli savunucularından kabul edilir. 

Başkent Ciudad Guatemala'da doğdu. 1920'de San Carlos Üniversite-si'nde hukuk öğrenimi görürken, diktatör M.E. Cabrera'ya yönelik bir ayaklanmaya katıldı. 1923'te, 'Yerlilerin Toplumsal Sorunları' başlıklı teziyle mezun olduktan sonra Paris'e giderek Sorbonne Üniversitesi'nde etnoloji öğrenimi gördü. 1930'da, İspanyol işgali öncesinde Maya kültür ve yaşamını destansı bir anlatımla kaleme aldığı ilk yapıtı leyendas de Guatemala' (Guatemala Efsaneleri) yayımlandı. 1933'te ülkeye döndükten sonra 'ElDiario del Aire'adlı bir radyo dergisi çıkardı. Aynı yıllarda çok sayıda şiir kitabı yayımlandı. 1946'da liberal eğilimli Arevalo yönetiminin verdiği görevle Meksika, Arjantin ve Fransa'da diplomatlık yaptı. [image: image2.jpg]



 Ancak 1954'te iktidara gelen diktatör Carlos C. Arbenz tarafından diplomatlık görevine son verildi ve Guatemala'ya girişi yasaklandı. 8 yıl Arjantin'de yaşadı. Ülkesindeki iktidar değişikliğinden sonra Paris Büyükelçiliği'ne atandı. Son yıllarını geçirdiği İspanya'da 75 yaşında hayata veda etti. Şimdi Yılmaz Güney ve Ahmet Kaya ile birlikte Paris'te Pere Lachaise mezarlığında yatıyor...
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Nazım Hikmet hakkında

Angel Miguel Asturias

Büyük Türk şairi Nazım Hikmet'in kişiliği Latin Amerika'da büyük bir heyecan yaratmıştır. Onun Türkiye'nin kurtuluşu için savaşımı, bizim şair ve yazarlarımızın Latin Amerika'nın kurtuluş için verdikleri savaşımla aynıydı. Çok değişik, birbirinden çok uzak dillerde, NazımHikmet ve bizim yazınımız aynı insanca özlemde ve şiiri gerçek sorunlarından kaçma aracı olarakgörmeyi reddetmede birleşiyordu.

Bu anma gününde, Latin Amerika'nın bulunmaması olmazdı. Benim sesim ve büyük Türk şairine hayranlıkla katılışım onun imgesini, hem insanı hem de halkları esirleştiren kör güçlere karşı bitmeyen, yorulmak bilmez kavgada Nazım'ın taşımış olduğu ve taşıdığı anlamı yerine oturtmaya yarayacak.

Pek çok kez, İspanyolca konuşulan bir ülkede, Nazım Hikmet'in tutsak edilmesine karşı imzalar toplandı. Pek çok protestolar, imzalar... Onu yalnızca kavga, protesto şiirleriyletanıyorduk ve bu bize yetiyordu. Dünyanın bir yerinde, sanki aramızdaymış gibi hep aynı barbarlarla, her zaman aynı barbarlarla çatışan, şiire tutkun bir insanın varlığı, bize yetiyordu.

Bütün bunları ona, Paris'te birlikte geçirdiğimiz sonyılbaşında sözle söylemek fırsatını buldum. Şiiri unutulmaz bir şiirse, uzun tutsaklık ve sürgünlük yıllarınınh iç bozamadığı şahsı da unutulmazdır; çünkü Nazım çıngırak sesleri gibi neşeliydi. Onu daha önce, Moskova'da barış konusuna uygulanmış Aritofan temi üstüne düzenlediği "Kadınların İsyanı" adlı tiyatro yapıtı sırasında tanımıştım.

Biçimden daha çok esasla ilgileniyor, şiirini azar azar kabuklarından sıyırıyordu. Sevdiği insanların; Türk halkı, tüm dünya halkının kendisine kulak vermesi için şiirini aydınlık ve içten konuşma'ya uyarlıyordu. Aslında böylece de evrenselleşiyordu.

Şairi savaşçıdan ayırmamız olanaksız. Şiiri, barış savaşçısının siperden seslenen sesi gibi söylenecek, haykırılacak, ezgilenecekti.

İşte Nazım Hikmet buydu.

